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A. 3aropak

MHTEPTEKCTYAABHBIE DAEMEHTUEI B IIEPEBOAE
XYAOXKECTBEHHOT'O TEKCTA (HA MATEPUAAE DCCE B. EPO®EEBA
«BACHAMM PO3AHOB 'AA3AMMU DKCIIEHTPUKA>)

PaccMoTpena npobaeMaTHKa ITlepeBoad HHTEPTEKCTYAABHBIX 9AeMEHTOB — OHOAEH3MOB B XyAOXKECTBEH-
HOM TeKcTe Ha Marepuaae acce B. EpopeeBa «Bacuanit PosanoB raazamMu skcljeHTpHKa> U €ro CAOBalj-
KOTO U HeMeLKOro mepesopoB. Oco6oe BHUMAHHE YACACHO XapaKTePHCTHKE epPeBOAIECKOl (MEKKYAD-
TYPHOI1) KOMIIETEHIJUN TIePEBOAYUKA, & TAKOKE TIOHATUIO MHTEPTEKCTYAABHOCTH B AUTEPATypPOBeACHUH
U TepeBOAOBeAeHNH. 1]eAbio CTaThu SIBASIETCS MACHTUQHKALNS 6MOAH3MOB, OCO3HAHUE MX 3HAYEHHSI
B ICXOAHOM TEKCTe ¥ aHAAH3 [IePEeBOAYECKUX CTPATET i, HCIIOAB30BAHHBIX IIPH TpaHCdepe 6nbAen3MoB
B II€A€BOH A3BIK U KYABTYPY.

Kaiouesvie cA08a: MHTEPTEKCTYaABHOCTD, OUOAEU3MBI, [IEPEBOA, MEXKKYABTYPHAsI KOMITETEHIJHSL.

A. Zahorik

INTERTEXTUAL ELEMENTS IN THE TRANSLATION OF A LITERARY
TEXT (BY THE MATERIAL OF THE ESSAY BY V. EROFEEV
“VASILY ROZANOV THROUGH THE EYES OF AN ECCENTRIC”)

The paper deals with the translation of intertextual elements — biblisms in a literary text. The material basis
of the research is the essay by V. Erofeev “Vasily Rozanov through the Eyes of an Eccentric” and its Slovak
and German translation. Particular attention is paid to the definition of translation, especially intercultural
competence, as well as the concept of intertextuality in literary science and translation studies. The aim
of the paper is to identify biblisms and become aware of their meaning in the source text as well as
to analyse translation methods and strategies applied in their transfer into the target language and culture.
Keywords: intertextuality, biblisms, translation, intercultural competence.

THIX 3HAHMI MCXOAHOM KYABTYPbI, AUTEpaTy-

Ky/wmypubte 3HAHUA KaK 8dxcHas 4acmo
nepeeoauectcoﬁ KomnemeHyuu

O TOM, 4TO pasHble TEKCTBI MOTYT BCTY-
IaTh BO B3AMMOOTHOIIEHHUS M CCBIAATCSA APYT
Ha APYTa, U3BECTHO y>ke C APeBHHMX BpeMeH.
ITpobseMa HHTepPTEKCTYaABHOCTH BBI3BIBAET
HEeMaAbIfl HHTepeC He TOAbKO B AMHTBHCTHKE
U AUTepaTyPOBEACHHH, HO Takoke B 00AaCTH
TEOPUH U TIPAKTHKU II€PEBOAA, TOCKOABKY
UACHTHQPUKAIIMSA HHTEPTEKCTYAAbHBIX BKAIO-
YeHHH B XYAOXKECTBEHHOM TeKCTe TpebyeT
OT IepeBOAYMKA BAAACHHS MEXKYAbTYPHOM
KOMIIeTeHIIMell Ha BHICOKOM YpOBHe U bora-
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PBI ¥ HCTOPHH.

A.A. Byanuk [2] obpamaer BHuMaHue Ha
TOT JaKT, YTO AASI YCIIEIIHOM MEXKKYABTYp-
HOJl KOMMyHHKal¥H (B HameM CAydae — AM-
TepaTypPHO-XYAOXKECTBEHHON KOMMYHUKAI[HH
B IIpoILjecce MepeBoAa) HEOOXOAMMO BAAAETh
AOIIOAHUTEABHBIMU ~ 3HAHMSIMH, IIPHHAAAe-
JKAIIUMK BepOAABHOMY, a TakKe HeBepbOab-
HOMy KOAY KYABTYPBI KOHKPETHOTO HAIHO-
HaABHO-AMHIBOKYABTYPHOTO COO0IecTBa, Ha
A3bIKE KOTOPOTO OCYIECTBASIETCS KOMMY-
Hukarps. Ha BaXHOCTh (OHOBBIX 3HAHHIT
KaK HEOTHEMAEMOI COCTABASIIOLIEN ITePEBOA-
4eCKOll KOMIIETEHIIMH OOpaljaeT BHUMAHKE
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E. Mapeit [6, c. 71]. To ee mueHuIo, mepe-
BOAYECKasi KOMITETEHIIUSI [IOAPa3yMeBaeT, 4To
[EPEBOAYMK <«AOAKEH HMETb AOCTATOYHBIE
YHHBEPCAAbHbIE U HAIJIOHAABHO-CIIeLiIIe-
ckue POHOBBIE 3HAHMS KaK M3 HCXOAHOH, TaK
U U3 IIeAeBOM KyAbTypbl». KpoMme TOro, oH
AOAKEH YUUTBIBATh ABE SI3BIKOBBIE KAPTHHBI
MHUpa, 3HATb YHHBEPCAAUM M Peasun obemnx
KYABTYP. B coBpeMeHHOI1 TpaHCAATOAOTHH ITe-
PEBOAYMK BBICTYIIAeT KaK HOCPEAHUK He TOAD-
KO MEXAY ABYMS SA3bIKAMH, HO U MEXAY ABYM:I
xyabrypamu [ 10], B cBeTe yero paccMoTpenue
npobaeMaTHKU pOPMUPOBAHMUS § HETO Iepe-
BOAYECKOM U MEXKKYABTYPHOM KOMIT€TEHIIUM
CTaHOBHTCS OCOOEHHO aKTyaABHbIM.

IlepeBOAYHK AOAKEH YMETb MACHTHUIIU-
POBaTh SI3BIKOBBIE I KYABTYpPHbIE OCOOEHHO-
CTH MCXOAHOIO TEKCTa U HAXOAUTD IIOAXOAS-
IJMe METOABI UX TPaHCepa B IIeAeBOM S3BIK
U KYABTYPY, YTOOBI MAKCHMAABHO COXPAHUTD
MHPOPMATHUBHYIO ILIeHHOCTb Tekcra. Flccae-
posanms E. Perez [16] mokassisaiort, 4to npu
00y4eHHH OyAyLINX [EPEBOAYHKOB IIPOOAe-
MAaTHUYHBIMH SBASIIOTCS He A3BIKOBBIE, a KYAb-
TypHBbIe 3HaHMsI, HeOOXOAUMBIE Ha dTalle UH-
TepIIpeTali OPUIMHAAA U €T0 IIePeBOAA Ha
APYTOI SI3BIK H B APYTOM COLIHOKYABTYPHOM
coobmectBe. B 0b6racTn mepeBoAOBeAeHUS
U AMHTBOAMAAKTHKH HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
HAOAIOAQ€TCSI TEHACHIISI K TOMY, UTO AQXKe
XOPOLIMIA CAOBAapHBIA 3amac M BAAACHHE
IPaMMATHKOJ He SBASIOTCS AOCTaTOYHBIM yC-
AOBHEM AASI TIPUOOPETEHHUS SI3BIKOBBIX, KOM-
MYHHKATHUBHbIX 1 IIPEXAE BCEIO KYABTYPHBIX
KOMITETeHITMH, BAMSIOIIHX Ha YCIeIIHBIH IIpO-
I1eCC MEeXKYABTYPHOM KOMMYHHUKAIUH. B cay-
Yae CTYAGHTOB, H3YYaIOIIMX HHOCTpPaHHbIE
SI3BIKH, U OYAYINVX IIEPEBOAIHKOB Pedb HAET
TaKoKe 0 POPMUPOBAHUH UX IPOPECCHOHAAD-
HO¥ KoMmeTeHIHH [ 8].

Pabora ¢ TeKcTaMu, KOTOpPBIE COAEPXKAT
HHTePTeKCTyaAbHBIE BKAIOUEHMS, Tpelbyer
OT IepeBOAYMKA KOMIIAGKCHOTO BAAACHHSA
IIePEeBOAYECKOI  KOMIIETEHIIMeH, BKAIOYAs
AMHTBHCTHYECKYIO, COIJHOAMHIBHCTHYECKYIO,

CTPATeINYeCKyI0 M MEXKYABTYPHYIO KOM-
nerennuu. Kax cunraer ]. Raks$dnyiova,
BBICIINI YPOBEHb BAAACHUS IIEPEBOAIECKON
KOMIIETEHIIMEN MOAPA3yMEBAET yMEHHUE Ie-
PEBOAYHMKA «IIPUHMMATh U HCTOAKOBBIBATH
CHTIHAABI HCXOAHOM KyABTYPBI M IIEPEAABATh
VX B CHTHAABHYIO CHCTEMY LIEAEBOIl KYABTY-
poi» [17,s.13].

Honamue unmepmexcmyasvrnocmu
8 Aumepamyposedenuu u nepesodosedeHuu
B cospemenHOM AuMTepaTypoBeaeHHHU
M AMHTBUCTHKE JaCTO HCIIOAB3YeTCSl TePMUH
OB1A
BBeAeH (PaHI[y3CKOM HCCAGAOBATEAbHUIIEH
IOanent Kpucresoit. JO. Kpucresa nonnmaer
UHMEPMeKCMyaibHOCMb KaK HEOTHEMAEMYIO

«HHTEPTEKCTYaABHOCTb>», KOTOPBIA

COCTaBASIIOIYI0 AIOOOTO TeKCTa U IIePBOOC-
HOBY AUTeparypsl [ S, 14] u B cBoux Hay4HbIX
paborax ommpaercs Ha Tpyabl M.M. Baxrtu-
Ha. OHa OTMeyaeT, 4TO KKABIH TEKCT SBAS-
eTcsl «IepMyTalMell TeKCTa», TO eCTb ero
U3MeHeHHeM, TpaHCPOpMaIiel, 1 YTO «<BCe
IPOU3BEACHHS MUPOBOH AUTEPATYPhI MOXKHO
paccMaTpuBaTh KAaK MHOTOCOCTaBHYIO CHCTe-
My, OTAEABHBIE YACTH KOTOPOIH IIPeOBIBAIOT
B HENpephIBHOM Amasores [ S, ¢. 429].
CymecTByloT pasHble KAACCHPHKAIIUH
U TIPUHITAITBI CHCTEMATH3AIIMU HHTePTEKCTy-
AABHOCTH, B TOM YHCA€ MHTEPTeKCTYaAbHBIX
aAeMeHTOB. Mbl omupaeMcst Ha KaacCHHKa-
muto U. Fix [9, s. 215], xotopas ompepeaster
HMHTePTEKCTYaAbHOCTb U €€ OCHOBHbBIE BHADI
KaK <«B3aUMOCBSA3b TEKCTOB» M Ppa3AUYAET
ABa OCHOBHBIX THIIA MHTEpPTEKCTYaAbHO-
CTH — THIIOAOTHYECKHH M pedepeHIHOH-
HpIi. Tunorozuteckas MHTEPTEKCTYaAbHOCTD
IpeACTaBAsieT CO0OM OTHOIIEHHE TeKCTa
K <TeKCTYy-HCTOYHHKY>, pedepeHyuoHHas —
OTHOIIEHVE MEXAY ABYyMS HAU OoAree KOH-
KpeTHbIMH TeKCTaMH, BhIpakaromeecs B Gpop-
Me BKAIOUEHHH, I[UTAT, AAAIO3HI, OHOAeH3MOB
u Ap. B mepBoM cAyyae KaXAbIit TEKCT CO3AQ-
eTCsl Ha OCHOBE OIIPEACACHHOro 00pasiia, BO
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BTOPOM — TEKCT HEMOCPEACTBEHHO CBS3aH
C OAHUM MAM HECKOABKMMU APYTHMH TEKCTa-
MU IIOCPEACTBOM PAa3HbBIX HHTEPTEKCTYaAb-
HBIX BKAIOYEHU.

B cBsi3sM ¢ acmekTOM HHTEpPTEKCTYaAbHO-
CTH B PaMKaX AHUTePaTypHO-KOMMYHHKAIIU-
OHHOTO IIPOIjecca IepeBOAd XYAOXKECTBEH-
HOTO TeKCTa CAOBALIKHII TEOPETUK IepeBOAd
A. TTortoBuY BBIAEASIET TIOHSITHE MEMAMeKCH,
CaMbIM TAABHBIM YCAOBHEM CYIeCTBOBAHMS
KOTOpPOTO SIBASIETCSI OTHOLIEHHE K ApPYToO-
My TeKCTy — npomomexkcmy: «OTHoIIeHHe
MEeXAY IPOTOTEKCTOM M METaTeKCTOM MOXKHO
XapaKTepHU30BaTh KaK OTHOIIEHHe HHBAPH-
aHTA 3HAYEHMS U ero BAPUAHTHBIX PeaAM3a-
muit> [7, c. 113]. BaxHo To, 4TO HHKaKO
TEKCT HEeAb3SI paCCMATpPUBATh H30AMPOBAHHO,
a TOABKO B AHUTEPATYPHO-KOMMYHHKAIJHOH-
HOM KOHTEKCTe M MOCPEACTBOM BO3MOXKHBIX
CCBIAOK Ha APYTOM TEKCT UAM TEKCThL

M.C. AaexceeBa Ha3bIBaeT HHTEpPTEKCTY-
AAbHBIE OAGMEHTBI UHINEPMeKCHyausmMamu
U OIIpeAeAsieT UX KaK IPSIMble UAU CKPbIThIE
LUTaThl Pa3HOOOPA3HBIX TEKCTOB, KOTOpBIE
M3BECTHHI HOCHUTEASIM AAHHOTO SI3bIKA U3 UX
KYABTYpPHO-HCTOpUdeckoro ombira [1]. Un-
TePTEKCTYAAH3MBI cobon
criefupHIECcKyIo IPOOAEMy AASL IIEPEBOAYH-
Ka, TIOCKOABKY AQ)Ke TIPH CaMOM 9KBHBAAEHT-

IIPEACTABASIIOT

HOM II0 OTHOIIEHUIO K HCXOAHOMY TeKCTy
IepeBOAE JacTO He MOTYT BBIIIOAHSATb KOM-
MYHUKATHBHYIO (YHKIMIO, KOTOPYIO OHH
BBIIIOAHSIIOT B HCXOAHOM KyAbType. Takum 06-
PasoM, MepeBOAYMKM PACIIUPSIOT TOPU3OH-
THl BOCHPHUSATHS PElUINEeHTa IOCPeACTBOM
BHEIIHMX MAU BHYTPHUTEKCTOBBIX IKCIIAMKA-
1uit (KOMMeHTapHeB), KOTOPbIE AOAXKHBI KOM-
MEeHCUPOBAaTh CMBICAOBbIE IIOTEPU B TEKCTe
nepeBoAd. AAst obecriedeH s 9KBUBAACHTHO-
CTH M ONTUMAAbHOM TIePeAAYr MHTEPTEKCTY-
AABHBIX BKAIOYEHHH MOXKET HCIOAb30BATbCS

TaKxke AMHTBOKYABTYPOAOTHYECKUI KOMMEH-
Tapui C aKI[eHTOM Ha MCTOPHUYECKUH, IOAU-
TUYECKUI MAUM KYABTYPHbIl KOHTeKcT [18].
CaeAyeT OTMETHTD, 9TO MCIIOAB30BAHHE JKC-
NAMKALMA HAM TIePEYHCAUTEABHBIX BHAOB
KOMMEHTApUeB B TEKCTe NEePEBOAA B 3HAYH-
TEABHOI Mepe 3aBHCHT OT THIIA M JKAHpa TeK-
CTa, aBTOPCKOTO 3aMbICAQ, TUIA U QYHKIUH
MHTEPTEKCTYaABHOTO BKAIOYEHHS B HCXOA-
HOM TEKCTe ¥ MHOTHX APYTHX $aKTOPOB.

Bubaeusmot 6 npoussedernuu B. Epodeesa
«<Bacuaudi Posanos arazamu skcyenmpurxa>
u npobremb ux nepesoda

B AaHHOI CTaTbe MBI IIPOAHAAUBHPYEM HH-
TePTEKCTYaAbHBIE OAEMEHTbl — OHOAEH3MBI
Ha MaTepuase acce B. Epodeesa «Bacuaui
Po3aHOB rAasaMu 9KCLeHTpuKa» (3] u ero
nepeBoAOB Ha caoBankuit (“Vasilij Rozanov
ocami excentrika” [12], mep. Juraj Andri¢ik,
2005 r.) u memenkwuit (“Wassili Rosanow —
aus der Sicht eines Exzentrikers” [13], mep.
Riidiger Wehling-Raspé, 1995 r.) si3pixu.

AaHHOe XyAOKeCTBEHHOE IPOH3BEACHHE
AUTEPATyPhI IIOCTMOAEPHU3MA COACPXKHT He-
CKOABKO BHUAOB HHTEPTEKCTYAABHBIX dAeMeH-
TOB, CPeAU HHUX IIpeljeAeHTHble (peHOMEHBI
(IpeskAe BCero IMpeleAeHTHbIE TEKCTDI, TIpe-
LleAGHTHBIE BBICKA3BIBAHII U IIPelieAeHTHbIE
MMeHa), arAlo3uH, 6ubaensmsl u Ap. Cocpe-
AOTOYMMCSI Ha aHaAM3e OHOACH3MOB U Iepe-
BOAYECKHX CTPATEeTHI, UCIIOAb30BAHHBIX IIPH
uxX TpaHcpepe Ha CAOBALKUN U HeMEIKHit
sI3bIKM. BHOAEM3MBI OTHOCSTCS K MHPOBOIM
cemuocdepe, IIOITOMY HX MOXKHO BKAIOUHTb
B TPYNIy HHTEPTEKCTYaAbHBIX 3AEMEHTOB.
ITockoabky Texctel Berxoro m Hosoro 3a-
BETOB IIPHUCYTCTBYIOT IIPAKTHIECKH BO BCEX
HAIIHOHAABHBIX KYABTYPaX, HX YaCTO OIIPeAe-
ASIIOT KaK IIPelieAeHTHbIe M PacCMATPUBAIOT

* B HBIO-FIOPKCKOM H3AAHHE 1982 I, 10 KOTOPOMY IIPHBOASITCS LIUTAThI B AAHHOM CTaThe, 9CCe M3HAYAAD-
HO Ha3bIBAAOCH «IAa3aMu aKCIleHTPHKA> . 30eCh K AaAee MBI OyAeM UCIIOAb30BATD OOIePHHSTDII BapH-

aHT HAa3BaHMS Npou3BeAeHHsT. — [Ipumen. ped.
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B KaueCTBe MCTOYHMKA HHTEPTEKCTYaABHBIX
2AeMeHTOB — 6ubAen3MoB [4].

B aHaAM3HpYeMOM TeKCTe MbI UAEHTHU-
nupyeM OHOAeH3MBI B pOopMe IPSIMOI, TO eCTh
HeMOAUUUMPOBAHHON, LMTATBl U3 TEKCTa
Casumennoro Iucanus, a Takwke MOAUQHUITH-
pOBAHHBIE LUTAThI, KOTOPble HAMEPEHHO U3-
MeHEeHbI aBTOPOM M IIePeBOAIMKOM. Paccmo-
TPUM HECKOABKO LUTAT M3 OPHIMHAAA M UX
IIepEBOABI Ha CAOBALJKUI U HEMELIKUI SI3bIKH.

1. «Hb60 Ayuwe ymepemv mHe, Hexcesu
Humv>, — ckazar npopox Hona [3,c. 7).

(caosan.) ,Lebo mije lepsie zomriet ako Zit,
povedal prorok Jonds [12,'s. 154];

(mem.) ,Denn ich sterbe lieber, als zu leben,”
hat der Prophet Johannes gesagt [13, s. 160].

OKCIAMLUTHO BBIPAXKEHHDBIA OUOAEU3M —
nurara mpopoka VIoHbI — B CAOBALIKOM Ilepe-
BOA€ IIPEACTABACH 9KBHBAACHTHBIM COOTBET-
CTBHEM C HeOOABIIMM U3MEHEHHEM B IIOPSIAKE
CAOB. B paHHOM cAyuae 9TO IepeBOAYECKOe
pelleHHe MOXXHO CUMTATh ONTHMAABHBIM.
CpaBHHM IPUBEACHHYIO LUTaTy C OPUIU-
HAABHBIM BBIPOKEHHEM M3 TeKcTa Berxoro
3asera Ha caoBankoM s3sike: Ked vyslo slnko,
prikdzal Boh, aby fikal vjichodny vietor a slnko
prazilo JondSovi na hlavu, takZe omdlieval
a prial si smrt, ked hovoril: LepSie mi je zomriet
ako zit (Iona 4:8).

Ha ocHOBe aHaAM3a HEMELKOTO [IePeBOAA
AQHHOI LMTaThl B Bubauu uz 1912 r. — Als
aber die Sonne aufgegangen war, verschaffte Gott
einen diirren Ostwind; und die Sonne stach Jona
auf den Kopf, daf$ er matt ward. Da wiinschte er
seiner Seele den Tod und sprach: Ich wollte lieber
tot sein als leben (Jona 4:8) a Taxxe MopepHU-
3UPOBAHHOIO TeKCTa IepeBopa — Als aber die
Sonne aufgegangen war, liefS Gott einen heifSen
Ostwind kommen, und die Sonne stach Jona auf
den Kopf, dass er matt wurde. Da wiinschte er
sich den Tod und sprach: Ich méchte lieber tot
sein als leben MOXHO CAEAATD BBIBOA, UTO He-
MELKHMI IepeBOA LHUTaTbl NpOpoka LoHb
Denn ich sterbe lieber, als zu leben coxpansiet
3HAUeHHe, HO sBAsIeTCS 6oAee CBOGOAHBIM.

D. Miiglova [15] u E.M. Hrdinova [11] or-
MEYalOT, YTO IPU HAAUYHU OQPUIMAABHOTO
(TpaAMIMOHHOTO) 3KBHBaAseHTa 6ubAensma
Ha L|eA€BOM sI3bIKe IIEPEBOAYMK AOAKEH €ro
HCIIOAB30BaTh. MBI CYMTaeM, YTO B HEMELIKOM
[IepPEBOAE TaKOe pelreHue 6140 6b1 HoAee OII-
THMaAbHBIM. UTO KacaeTcs MMeHH IPOpOKa
Honnt (B cAoBanikoM si3bike Jonds, B HeMell-
KoM s3bike Johannes), CAeAyeT OTMETHTD, UTO
OnbAelickre UMeHa OObIYHO UMEIOT B SI3BIKE
[IePeBOAQ COOTBETCTBYIOIMI OKBHBAAEHT,
TaKMM 06Pa3oM, UX [IEPEBOA He IIPEACTABASIET
cob011 0cobyro mpobaemy.

2. «Bbaazocarosennoronnas, ocmanvca !>
Ona nogepuyaaco, nAIOHYAG MHe 6 6OMUHOK
u ywaa naeexu [3, c. 8].

(caoBam.) ,Pozehnané je tvoje lono, zostar!”
Vrdtila sa, pluvla mi do topdnky a odisla na vec-
néveky [12,s. 154];

(uem.) ,Meine Schofbegnadete und — geseg-
nete, bleib!” Sie drehte sich um, spuckte mir auf
die Schuhe und verschwand [13,s. 161].

BaxxapiM pakTOpOM IpH IepeBoae UHTEp-
TEKCTYaABHbIX AEMEHTOB SIBASIETCSI UX UACH-
TUQUKALYS [1ePEBOAIMKOM, OCO3HAHHME HX
QYHKIMH B ICXOAHOM TEKCTE M ONITIMAABHBINA
IIepEBOA Ha LIEAEBOI SI3BIK C YYETOM MECTHbIX
KYABTYPHbIX peaAuil. Bpuue npusepeH Moau-
¢uuupoBaHHbIl  6nbAen3M, pacmudpOBKA
KOTOPOTO B 3HAYMTEABHOM CTEIlleHU 3aBUCHT
OT YpOBHS MEXKYABTYPHON KOMIIETEHIIIN
nepeBopdrKa. TOT AOAKEH OLIEHUTH, 3HAET AU
LleAeBOil pelUMUeHT aAArosuto (6ubrensm)
HAY HEOOXOAUMO KOPOTKO IIPEACTABUTb €TI0
HAY IIPOKOMMeHTHpOBaTh. KoHeuno, Ha aTo
CHABHO BAWSIET KaK JKaHp, TaK U QYHKIIS TeK-
cra [15, 5. 362]. IHTepTeKcTyaAbHOE BKAKOYE-
uue Bagzocrosentoronnas, ocmansca (caosary.
Pozehnané je tvoje lono, zostar!; nem. Meine
Schofibegnadete und — gesegnete, bleib!) — ato
aaarosust Ha ¢pasy us Epanreans 6razocao-
senna Tot mexcdy scenamu, u 6aazocA06er nA00
upesa Teoezo! (Ax 1:42). B odpurmasbrom cao-
BAIIKOM IIePeBOAEe OHa 3BY4UT Kak PoZehnand
si medzi Zenami a pozZehany je plod tvojho lona!
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(Lukés 1:42), B nemenxom — Gesegnet bist du
unter den Frauen, und gesegnet ist die Frucht
deines Leibes! (Lukas 1:42). MbI cauTaem, 4To
obouM nepeBosdrkam acce Epodeena yaasocn
ONTHMAABHO PEaAM30BATh HHTEPTEKCTYaAb-
HBIl IIOTEHI[MAA HCIIOAB3yeMOro Ombaensma
Ake 6€e3 AOTIOAHHTEABHON 3IKCIIAMKAIIUH,
[pUYeM CAOBALKUI IIEPEBOA, B CPAaBHEHHU
C HEeMeLKNM, B 6OAbIIEN CTEleHN COXPAHSeT
cBs3b ¢ TekcToM Casitoro [Tucanus.

3. On e nocmosanno npaedus. baazo
mebe, ecau mot yeuduuv Ezo u npubeznewn
(3,c.35].

(caosan.) Boh je vzdy spravodlivy. Budes
Stastny, ak Ho uvidis a budes sa k Nemu utiekat
[12,s.166];

(uem.) ER aber ist immer gerecht. Preise dich
gliicklich, wenn du IHN erkennst und deine Zu-
flucht bei IHM findest. [13,s. 177].

AQHHDIA TIPUMED TAKKe SBASETCS MOAH-
unmposannsiM  6ubaensmom. CaoBankuit
[ePeBOAYMK SIBHO MCXOAMT n3 Kuurm mcaa-
MoB — Skiiste a presvedite sa, aky dobry je
Pdn; stastny clovek, ¢o sa uticka k nemu (Kni-
ha zalmov 34:9). TIpuMeyareabHO, HO, ecAH
B OpUruHaAe B BopaxeHun OH e nocmos-
Ho npasdus umeeTcs B BUAy Bor u aT0 cTaHo-
BHUTCS SICHO M3 KOHTEKCTa, TO B CAOBAaIKOM
HepeBOoAe IKCIAMLMTHO AODaBAeHa Aekcema
Boh (Boh je vzdy spravodlivy). B opurunaae,
a TAKKe B HEMELIKOM TIEPEBOAE HCIIOAB3YETCS]
TOABKO OIIPEACACHHE C TIOMOIIbI0 MECTOUMe-
uus on (nem. ER). Hemernkuit nepesop, Preise
dich gliicklich, wenn du IHN erkennst und dei-
ne Zuflucht bei IHM findest coxpaHsieT cMbICA
OPUIMHAAQ, HO ABASIETCS 6OAee CBOOOAHBIM.

4. ...a 20e mepHosevtii 6eney, u 26030u,
u myxa. H ecau npudemcs, 3 3auguugy éce
amo, kax cymeto [3, c. 39].

(caoBaw.) A kde je tfiiovd koruna, klince
a muky. Ked' bude treba, ochrdnim toto vsetko,
ako len budem moct [12,s. 167];

(uem.) Da begriff ich, wo der Trog und die
Schweine, wo die Dornenkrone, die Nigel und
die Martern waren. Wenn es dazu kommen soll-

te, daf ich das alles verteidigen miifSte, so wiirde
ich das, so gut es geht, auch tun [13,s. 179].

AQHHDII OTPBHIBOK HE COAEPIKUT IPAMOM
OMOAENCKOM LUTaThl, HO HEKOTOpPBIE BbIpa-
>KEHHUS B HEM MOKHO OTHECTH K 6ubaensmam,
0603HAYAIOIUM OIPEACACHHDIE PEAUTHO3-
Hble PEAAVH, [IPEAMETHI, CBS3aHHBIE C Liep-
KOBHBIM OGMXOAOM ¥ HCIIOAB3yEMbIE B IIPAK-
THKe OTIIPABACHHUSI PEAUTHO3HBIX OOPSIAOB,
u Ap. [4]. TepHOBBI1 BeHel — 9TO BeHel; U3
BeTBeH TEpHA C IIUIIAMH, KOTOPbIH IO IOBe-
Aenmio ITnaata Bo3aaoxxuan Ha roaosy Hucy-
ca Xpucra. Otor 6ubAeiickuil MU 0OIIen3-
BECTEH KaK B CAOBAIIKOM, TaK U B HEMEIIKOM
KYABTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, Ha O0OUX SI3bIKAX
HUMEIOTCSI COOTBETCTBYIOIIHE IKBHBAACHTbI
AQHHOTO BBIPAXKEHUs, KOTOPble M OBIAM HC-
[IOAB30BaHbl IIPU IIEPEBOAE ICCE: CAOBALL.
titiovd koruna, nem. Die Dornenkrone.

3axarouenue

Occe B. EpodeeBa «Bacmanit Pozanos
rAa3aMu 9KCLIEHTPHKa» B GOABLIOM KOAMYe-
CTBE COAEPXKUT Pa3AUYHbIE HHTEPTEKCTYAAD-
Hbl€ 9AEMEHTBI — IpeLieACHTHbIe PEHOMEHB
(paccMoTpeHHeM KOTODBIX MBI 3ailMeMCs
B OTAGABHOI CTaTbe), aAAIOSHH M OHOAeH3-
MBI, KOTOpble 0653aTEAbHO AOAYKHBI YYUTHI-
BATbCs [IPH €0 IePEBOAE HA APYTHUe S3BIKM.
B AQHHO¥ CTaTbe MBI COCPEAOTOYMAN BHIMA-
HYe Ha MAeHTUHUKauu OUOAEH3MOB B HC-
XOAHOM TeKCTe U Ha aHAAW3e MX IIePeBOAA
Ha CAOBALIKUI ¥ HEMELKHUIl SI3BIKU. Pe3yAb-
TaThl CPAaBHUTEABHOIO AHAAN3a OTAEABHBIX
6M6AEN3MOB-IIMTAT TOKA3bIBAKOT, 4YTO 06a
IepeBOAYMKA CMOTAM HMAEHTUQUIIMPOBATH
OHbAEIICKIIe AaAAIO3HU U LIUTAThI 1 ITepeBeCTH
HX B ADYIO€ COLIMOKYABTYPHOE COOBILeCTBO,
COXPAHHUB [IPU 9TOM UX M3HAYAABHDBIN CMbICA.
ITO rOBOPHUT O BBICOKOM YPOBHE BAAACHHS
MEKKYABTYPHOI KoMmIeTeHuuel. B pamkax
TpaHcpepa IPSIMOM LUTATBI U MOAUPHLIU-
POBAHHBIX OMOAEH3MOB-LIITAT HA HEMEL[KHI
SI3BIK HAOAKOAQETCsI TEHACHLHS K 6oAee CBO-
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OOAHOMY IIEPEBOAY, CAOBALIKHIL JKe IIePEBOA
TeCHee COXPaHseT CBA3b C TeKcToM CBslleH-
nHoro ITucanus.

CaepyeT MOAYEPKHYTD, YTO IIPH II€PeBO-
A€ TeKCTa C BBICOKOM CTENeHbIO HMHTepPTeK-
CTYaABHOCTH Ba)KHBIM SIBASIETCS. HE TOABKO
BAAA€HHE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HO H 3aI1ac
$OHOBBIX — AMUTEPATYPHBIX, UCTOPHIECKHX

U KyABTYPHBIX — 3HaHuiL. FIx orcyTcTBHE 1 He-
AOCTAaTOYHBINl YPOBEHb BAAAEHHUS MEXKYAb-
TYPHO¥ KOMIIeTeHI1eH IPUBOAAT K TOMY, YTO
[IEPEBOAYNK CTAHOBHUTCS He CIIOCOOEH HAEH-
TUPUIIMPOBATh HHTEPTEKCTyaAbHbIE BKAIO-
YeHHs B TeKCTe OPUTMHAAQ, OIIeHUTDb UX 3Ha-
4eHMe M ONTHMAAbHO IePeBEeCTH Ha IieAeBOH
SI3BIK C YYETOM MECTHbIX KyAbTYPHBIX peaAUH.
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